
 
FIRMA – UNTERSCHRIFT ……………………………………………………… 

 

DATA - DATUM……………………………………………………………………. 

 

 

ALTENHEIMSTIFTUNG 
Heinrich von Rottenburg - Kaltern 

 

 

FONDAZIONE CASA DI RIPOSO 
Heinrich von Rottenburg –Caldaro 

  
 

ANLAGE B 
 

ANNAHMEERKLÄRUNG 
 

Verkauf mittels öffentlicher Versteigerung der 
Grundparzelle Gp. 1965/4 K.G. KALTERN 

 

ALLEGATO B 
 

DICHIARAZIONE 
 

Vendita all'asta pubblica della particella fondiaria 
1965/4 C.C. CALDARO 

 
 
Annahmerklärung, die sowohl den Wert einer Erklärung 
nach bestem Wissen und Gewissen als auch den Wert 
einer Eigenerklärung im Sinne von Art. 46 und 47 des 
D.P.R. 445/2000 hat. 
 
Dieses Formular muss vom Bieter persönlich oder - 
wenn es sich um eine Rechtsperson handelt - vom 
gesetzlichen Vertreter ausgefüllt und auf jeder Seite 
unterschrieben werden; außerdem muss eine 
Fotokopie eines Personalausweises des/r 
Unterzeichners/in beigelegt werden, bei sonstigem 
Ausschluss vom Wettbewerb (Art. 38 des D.P.R. Nr. 
445 vom 28. Dezember 2000). 
 

 
Dichiarazione avente valore sia di dichiarazione di 
scienza e volontà che di autocertificazione ai sensi 
dell’art. 46 e 47 del DPR 445/2000  
 
 
Modello da compilare dall’offerente personalmente o 
dal legale rappresentante, se si tratta di persona 
giuridica, firmando ogni pagina e unendo fotocopia del 
documento di identità del sottoscrittore, a pena di 
esclusione dalla gara (art. 38 del D.P.R. 28 dicembre 
2000,n. 445). 
 

  
Der/Die Unterfertigte  Il/la sottoscritto/a 
 
FÜR DIE NATÜRLICHEN PERSONEN PER LE PERSONE FISICHE  
Vor- und Nachname Nome e cognome  
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
geboren in   Nato/a a  
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
am il 
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
wohnhaft in residente a   
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
Straße Via  
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
Tel./Handy Tel./Cell. 
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
Steuernummer Codice fiscale  
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
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DATA - DATUM……………………………………………………………………. 

 
FÜR DIE RECHTPERSONEN 

 
PER LE PERSONE GIURIDICHE 

 
Benennung/Firmenname  

 
Denominazione/ragione sociale 

 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
Rechtssitz Sede Legale  
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
MwSt. Nr. Partita iva  
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
Steuernummer Codice fiscale  
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
Personalien des gesetzlichen Vertreters/des 
Unterzeichners des Angebotes: 

Generalità del legale rappresentante/sottoscrittore 
dell’offerta: 

 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
Nachweis der Zeichnungsberechtigung  Giustificazione poteri di firma 
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
Eintragung in die Handelskammer  Iscrizione alla C.C.I.A.A. 
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
  

erklärt: dichiara: 
  

im Sinne der Art. 46 und 47 des D.P.R. Nr. 445 vom 28. 
Dezember 2000 und im Bewusstsein, dass im Falle 
nicht wahrheitsgetreuer Angaben die in Art. 76 des 
genannten D.P.R. enthaltenen Strafmaßnahmen zur 
Anwendung kommen, 

ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R. del 28 dicembre 
2000, n. 445, consapevole che in caso di dichiarazioni 
mendaci sarà sottoposto all’applicazione delle sanzioni 
penali previste dall’art. 76 dallo stesso: 

- sich nicht in Konkurs, Liquidation, 
Geschäftsauflösung, Ausgleich oder in einer 
sonstigen gleichwertigen Situation zu befinden und 
keine der oben genannten Verfahren anhängig zu 
haben; 

- di non essere in stato di fallimento, di liquidazione, di 
cessazione di attività, di concordato preventivo o di 
qualsiasi altra situazione equivalente e di non avere 
in corso un procedimento per la dichiarazione di una 
di tali situazioni; 

- dass ihm/ihr gegenüber sowie gegenüber den 
Rechtsvertretern der Gesellschaft keine Strafe mit 
Untersagungscharakter gemäß Art. 9, Abs. 2, Buchst. 
c) des Ges.Vertr. Dekretes Nr. 231 vom 8. Juni 2001 
oder eine andere Strafmaßnahme, die jegliche 
Vertragsabschlüsse mit der öffentlichen Verwaltung 
untersagt, angewandt wurde; 

- che nei propri confronti, ovvero nei confronti dei 
rappresentanti legali della società non è stata 
applicata la sanzione interdittiva di cui all’art. 9, co. 2, 
lett. c) del decreto legislativo dell’8 giugno 2001, n. 
231 o altra sanzione che comporta il divieto di 
contrarre con la pubblica amministrazione; 

- alle Auflagen und Bedingungen, die in den 
Ausschreibungsunterlagen enthalten sind, 
bedingungslos anzunehmen und somit, da die 
Teilnahme- und Verkaufsbedingungen im öffentlichen 
Interesse festgelegt worden sind, durch die 
Teilnahme im Vornhinein auf jeglichen 
Schadensersatzanspruch zu verzichten. 

- di accettare incondizionatamente tutte le prescrizioni 
e condizioni contenute nella documentazione di gara 
e, dato che le condizioni di partecipazione e di 
vendita sono determinate nell’interesse pubblico, di 
rinunciare con la partecipazione fin dall’inizio ad ogni 
pretesa di risarcimento danni. 

- den Inhalt und die vertraglichen Verpflichtungen der 
Vereinbarung vom 01.10.2011, mit welcher die 
"Stiftung H. von Rottenburg" die "Ritterhof GmbH 
Kellerei“ ermächtigt hat, die Grundfläche mit einer 
Schmutzwasser-, einer Regenwasser - und mit zwei 
Trinkwasserleitungen von Ost nach West zu 

- di accettare incondizionatamente il contenuto  e le 
obbligazioni previsti nella convenzione del 
01.10.2011 con la quale la "Fondazione H. von 
Rottenburg" ha concesso l'autorizzazione alla 
"Cantina Ritterhof Srl" di attraversare la particella 
fondiaria da est verso ovest con una tubazione di 
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DATA - DATUM……………………………………………………………………. 

durchqueren, bedingungslos anzunehmen und diese 
Vereinbarung gleichzeitig mit der Unterzeichnung des 
Kaufvertrages zu unterzeichnen. Diese Vereinbarung 
ist im Grundbuch nicht eingetragen worden. 

acqua nera, una tubazione di acqua piovana e due di 
acqua potabile. Questa convenzione non è stata 
trascritta nel libro fondiario. 

- in die Teilnahmebedingungen sowie in alle 
Ausschreibungsunterlagen Einsicht genommen zu 
haben, sämtliche, darin enthaltenen Bedingungen 
sorgfältig überprüft und angenommen zu haben und 
alle Obliegenheiten und Strafen, die sich aus 
etwaigen Nichterfüllungen ergeben, anzunehmen; 

- di aver preso visione del capitolato condizioni e di 
partecipazione della gara, e comunque di tutta la 
documentazione di gara, di averne attentamente 
esaminato e accettato una per una tutte le condizioni, 
nessuna esclusa, assumendo anche tutti gli oneri e le 
penalità derivanti da eventuali inadempienze; 

- sich an die die Stelle, wo sich die Liegenschaft 
befindet, begeben und diese besichtigt zu haben 
sowie Kenntnis über die örtlichen Verhältnisse und 
über sämtliche allgemeinen und besonderen 
Bedingungen zu haben, die auf die 
Angebotserstellung Einfluss nehmen könnten. 

- di essersi recato/a sul posto ove si trova la particella 
fondiaria, di aver preso visione dell’area della stessa, 
di aver preso conoscenza delle condizioni locali e di 
tutte le circostanze generali e particolari che 
potrebbero concorrere alla determinazione 
dell’offerta; 

Gleichzeitig erklärt der/die Unterzeichner/in 
ausdrücklich im Falle der Zuschlagserteilung: 

Nel contempo il/la sottoscritto/a dichiara 
espressamente, in caso di aggiudicazione: 

- die Eigentumsübertragung zu den obgenannten 
Auflagen und Bedingungen vorzunehmen und 
sämtliche, daraus sich ergebende Obliegenheiten zu 
übernehmen; 

- di impegnarsi ad eseguire il passaggio di proprietà 
alle prescrizioni e condizioni di cui sopra e di 
assumersi tutti gli oneri da esso derivanti; 

-  bei Unterzeichnung des Kaufvertrages, die 
obgenannte Vereinbarung vom 01.10.2011 und den 
entsprechenden Lageplan zum Zeichen der 
Annahme zu unterzeichnen und sich damit zu 
verpflichten, die Stiftung schadlos zu halten für alle 
Fälle der Nichteinhaltung – sei es durch ihn/sie oder 
seine/ihre Rechtsnachfolger/in - der in der 
Vereinbarung vom 01.10.2011 eingegangenen 
Verpflichtungen;  

- al momento della firma del contratto di 
compravendita di firmare ai fini dell’accettazione la 
sopracitata convenzione del 01.10.2011 e la relativa 
piantina e di obbligarsi di esonerare la Fondazione da 
ogni pretesa, nessuna esclusa, per il caso di 
inadempimento – sia da parte sua o da parte di suo 
successore di diritto - delle obbligazioni previste nella 
convenzione dd. 01.10.2011. 

-  

- die eigene Zustimmung zur Mitteilung und 
Verbreitung der Daten im Sinne des Ges.Vertr. 
Dekretes Nr. 196 vom 30. Juni 2003 für jedwede 
Erfüllung im Zusammenhang mit dem 
Verkaufsverfahren im Rahmen dieser öffentlichen 
Ausschreibung abzugeben; 

- di esprimere il proprio consenso alla comunicazione 
e alla diffusione dei dati ai sensi del D.lgs. 30 giugno 
2003, n. 196 per ogni adempimento connesso alla 
presente procedura di vendita a mezzo di asta 
pubblica incanto; 

- im Falle von Streitigkeiten den Gerichtsstand von 
Bozen als den zuständigen Gerichtsstand 
anzuerkennen. 

- di accettare che in caso di controversie il Foro 
competente sia quello di Bolzano. 

  

Aufgrund des L.G. Nr. 17 vom 22.10.1993 i.g.F. 
behält sich die Stiftung das Recht vor, 
angemessene Stichprobenkontrollen zur 
Überprüfung der Richtigkeit der Angaben 
vorzunehmen. 

In base alla L.P. del 22.10.1993, n. 17 e ss.mm., la 
Fondazione si riserva la facoltà di effettuare idonei 
controlli a campione sulla veridicità delle 
dichiarazioni rese. 

Anlage: 
 
1) nicht beglaubigte Fotokopie eines gültigen 

Personalausweises des/r Unterzeichners/in 

Si allega: 
 
1) copia fotostatica non autenticata di un valido 

documento di identità del/lla 
sottoscrittore/sottoscrittrice 

 
 


